
50 Unter den Mitgliedern des Hohen Rates war 

ein Mann von edler und gerechter Gesinnung,

51 der den Beschlüssen und dem Vorgehen der 

übrigen Ratsmitglieder nicht zugestimmt hatte. 

Er stammte aus Arimatäa, einer Stadt in Judäa, 

und wartete auf das Kommen des Reiches 

Gottes. 52 Josef – so hieß dieser Mann – ging 

zu Pilatus und bat um den Leichnam Jesu.

53 Nachdem er den Toten vom Kreuz 

abgenommen hatte, wickelte er ihn in ein 

Leinentuch und legte ihn in ein Grab, das in den 

Felsen gehauen war und in dem noch nie 

jemand bestattet worden war. 54 Das geschah 

noch am Rüsttag, unmittelbar vor Beginn des 

Sabbats. 55 Die Frauen, die Jesus seit den 

Anfängen in Galiläa begleitet hatten, waren 

Josef gefolgt. Sie sahen das Grab und schauten 

zu, wie der Leichnam hineingelegt wurde.

56 Dann kehrten sie in die Stadt zurück und 

bereiteten wohlriechende Öle und Salben zu. 

Am Sabbat hielten die Frauen die im Gesetz 

vorgeschriebene Ruhe ein.

50 Один чоловік, на ім’я Йосиф, який 

був радником, людина добра й 

праведна,51 з юдейського міста 

Ариматеї, — не пристав до ради та до 

їхньої справи, бо він очікував Божого 

Царства;52 підійшовши до Пилата, він 

попросив тіло Ісуса;53 знявши його, він 

обгорнув полотном і поклав у висічену 

гробницю, де ще ніколи ніхто не 

лежав.54 Була п’ятниця, і надходила 

субота.55 А жінки, котрі йшли слідом, —

ті, які прибули з Ним із Галилеї, —

побачили гріб і як було покладене Його 

тіло. 56 Повернувшись, вони 

приготували пахощі та миро, а в суботу 

спочивали, згідно із заповіддю.

• Lk 23,50-56: Jesu Begräbnis
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1 Doch am ersten Tag der neuen Woche 

nahmen sie in aller Frühe die Salben, die sie 

zubereitet hatten, und gingen damit zum 

Grab.2 Da sahen sie, dass der Stein, mit dem 

man den Eingang des Grabes verschlossen 

hatte, weggewälzt war.3 Sie gingen in die 

Grabkammer hinein, aber der Leichnam von 

Jesus, dem Herrn, war nirgends zu sehen. 

4 Während sie noch ratlos dastanden, traten 

plötzlich zwei Männer in hell leuchtenden 

Gewändern zu ihnen.5 Die Frauen erschraken 

und wagten nicht aufzublicken. Doch die beiden 

Männer sagten zu ihnen: »Was sucht ihr den 

Lebendigen bei den Toten?6 Er ist nicht hier; er 

ist auferstanden. Erinnert euch an das, was er 

euch gesagt hat, als er noch in Galiläa war: 

7 ›Der Menschensohn muss in die Hände 

sündiger Menschen gegeben werden; er muss 

gekreuzigt werden und wird drei Tage danach 

auferstehen.‹« 8 Da erinnerten sich die Frauen 

an jene Worte Jesu.

1 Першого ж дня тижня дуже рано вони [і ще 

дехто з ними] прийшли до гробу, несучи 

пахощі, які приготували.2 Та вони виявили, 

що камінь відвалений від гробниці,3 а 

ввійшовши, не знайшли тіла Господа 

Ісуса.4 І сталося, як були вони через це 

розгублені, то два мужі стали біля них у 

блискучому одязі.5 Вони налякалися і 

посхиляли обличчя до землі, а ті сказали їм: 

Чому ви шукаєте Живого між 

мертвими?6 Немає Його тут, бо воскрес! 

Згадайте, як казав вам, коли ще був у 

Галилеї.7 Він говорив: Потрібно, щоб Син 

Людський був виданий у руки грішних 

людей, був розп’ятий і воскрес на третій 

день.8 Тоді вони пригадали Його слова.

дивуючись з того, що сталося.

Lk 24,50-56: Jesu Auferstehung 1



25 Da sagte Jesus zu ihnen: »Ihr unverständigen 

Leute! Wie schwer fällt es euch, all das zu 

glauben, was die Propheten gesagt haben! 

26 Musste denn der Messias nicht das alles 

erleiden, um zu seiner Herrlichkeit zu 

gelangen?«27 Dann ging er mit ihnen die ganze 

Schrift durch und erklärte ihnen alles, was sich 

auf ihn bezog – zuerst bei Mose und dann bei 

sämtlichen Propheten.

44 Dann sagte er zu ihnen: »Nun ist in Erfüllung 

gegangen, wovon ich sprach, als ich noch bei 

euch war; ich sagte: ›Alles, was im Gesetz des 

Mose, bei den Propheten und in den Psalmen 

über mich geschrieben ist, muss sich 

erfüllen.‹«45 Und er öffnete ihnen das 

Verständnis für die Schrift, sodass sie sie 

verstehen konnten,46 und sagte zu ihnen: »So 

steht es doch in der Schrift: Der Messias muss 

leiden und sterben, und drei Tage danach wird 

er von den Toten auferstehen.

25 Тоді Ісус сказав їм: О нерозумні й повільні 

серцем, аби вірити в усе, що говорили 

пророки! 26 Хіба не треба було Христові 

постраждати й увійти у Свою славу? 27 І, 

почавши від Мойсея та від усіх пророків, Він 

пояснив їм з усього Писання те, що 

стосувалося Його.ершого ж дня тижня дуже 

рано вони [і ще дехто

44 І промовив до них: Ось слова, які Я 

сказав вам, коли ще був з вами: Має 

збутися все написане про Мене і в Законі 

Мойсея, і в Пророків, і в Псалмах!45 Тоді 

розкрив їхній розум, щоби зрозуміли 

Писання.46 І Він сказав їм: Так написано, і 

[необхідно було] постраждати Христові та 

воскреснути з мертвих на третій день,

Lk 24,25-27und 44-46



9 Sie kehrten vom Grab in die Stadt zurück 

und berichteten das alles den elf Aposteln 

und allen anderen Jüngern.10 Bei den 

Frauen handelte es sich um Maria aus 

Magdala, um Johanna und um Maria, die 

Mutter des Jakobus. Zusammen mit 

einigen anderen Frauen, die bei ihnen 

gewesen waren, erzählten sie den 

Aposteln, was sie erlebt hatten.11 Aber 

diese hielten das alles für leeres Gerede 

und glaubten ihnen nicht.12 Petrus 

allerdings sprang auf und lief zum Grab. Er 

beugte sich vor, um hineinzuschauen, sah 

aber nur die Leinenbinden daliegen. Voller 

Verwunderung ging er wieder fort

9 Повернувшись від гробу, вони 

сповістили про все це 

одинадцятьом і всім іншим.10 То 

були Марія Магдалина, Іванна, 

Марія, мати Якова, та інші з ними. 

Вони розповіли про це 

апостолам.11 Та їхні слова здалися 

тим вигадкою, — не вірили 

їм.12 Підвівшись, Петро побіг до 

гробу і, схилившись, побачив 

полотно, [яке лежало] окремо, — і 

пішов до себе, дивуючись з того, 

що сталося.

Lk 24,9-12: Jesu Auferstehung 2



20 Doch es verhält sich ja ganz anders: 

Christus ist von den Toten auferstanden! 

Er ist der Erste, den Gott auferweckt hat, 

und seine Auferstehung gibt uns die 

Gewähr, dass auch die, die im Glauben an 

ihn gestorben sind, auferstehen 

werden.21 Der Tod kam durch einen 

Menschen in die Welt; entsprechend 

kommt es nun auch durch einen 

Menschen zur Auferstehung der 

Toten.22 Genauso, wie wir alle sterben 

müssen, weil wir von Adam abstammen, 

werden wir alle lebendig gemacht werden, 

weil wir zu Christus gehören.

20 Та тепер Христос устав з 

мертвих, — первісток з 

покійних.21 Оскільки смерть через 

людину, — то через людину й 

воскресіння мертвих.22 Як в Адамі 

всі помирають, так у Христі всі 

оживуть..

1. Kor 15, 20-22



Haltet daher unbeirrt am 

Glauben fest, meine lieben 

Geschwister, und lasst euch 

durch nichts vom richtigen Weg 

abbringen. Setzt euch 

unaufhörlich und mit ganzer 

Kraft für die Sache des Herrn 

ein! Ihr wisst ja, dass das, was 

ihr für den Herrn tut, nicht 

vergeblich.

Тому, мої любі брати, будьте 

стійкі, непохитні, завжди 

відзначайтеся в Господньому 

ділі, знаючи, що ваша праця 

в Господі не даремна.

1. Kor 15, 58
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